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       第二章  沃·纳曼伦( ว. ณ เมืองลุง ) 泰译本的翻译特色 

 

第一节  译者简介 

 

    沃·纳曼伦（ว. ณ  เมืองลุง），原名秦·挽伦鹏（ชิน   บํารุงพงศ ）生于公元

1929 年 9 月 11 日，卒于公元 2004 年 7 月 26 日。他从小在其家乡——泰北

彭世洛府（จังหวัด พิษณุโลก）一所华校念中文和泰文，1951 年考到泰文教师资格

后即开始他的粉笔生涯，起初到呵叻府顺能县（อําเภอสูงเนิน จังหวัดนครราชสีมา）

执教，一年后转到春府晚县 (อําเภอบานบึง จังหวัดชลบุร)ี ， 也只教一年又转到曼

谷三养光华学校（โรงเรียนศึกษาวัฒนา สามยาน กรุงเทพฯ）教书。一直到 1961 年弃

文转到泰南博他仑府（จังหวัด พัทลุง）一家火锯厂当伙计，同时也开始尝试翻译

武侠小说，两年后正式投入翻译界。因为他精通中文和泰文，又喜欢看武侠小

说，不但看原著作，也看泰译本，故他的第一部翻译作品《玉钗盟》（กระบ่ีลาง

แคน ）出版第一辑时销路非常好，第二辑更不得了，一天之内要印两次，即上

午印了六千本不够卖，下午要再印两千本，成为佳话，他也因此一举成名。在

泰国，凡是爱读武侠小说的没有谁不认识他、不推崇他，甚至尊称他为翻译武

侠小说之师。他一生所翻译的武侠小说超过三百部，小说中的人生哲理、名

言、典故、俗语或成语等，一经他翻译后，连政治家、商家、学生、报界等都

经常引用，如：“ในโลกไมมีงานเล้ียงท่ีมิแยกยายเลิกรา”（天下无不散之筵席），

“ไมเห็นโลงศพมิหล่ังน้ําตา”（不见棺材不掉眼泪）等。（《大人物》里有不少至

理名言、人生哲理等，本文将从这方面进行探讨）。沃·纳曼伦（ว. ณ  เมือง

ลุง）的翻译方法是，打开原著，边看边录音，录好后随即交给报馆或印务局处
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理。他这样翻译，不可能是意译，应属直译，而这直译与刘宓庆《文体与翻

译》所论直译有何异同以及他的翻译方法在这年代是否仍适用，还有待研究。 

 

第二节小说中动词、典故、名言等的翻译法 

 

一、汉语“道”的种种译法 

动词对任何语言来说，都是重要的，在汉语中尤为重要。动词是最复杂的

一个词类，也是最活跃的一种词类。泰语的动词又比汉语的动词复杂。此外，

汉泰两种语言中，相应的动词所包含的词义范围往往不太相同，它们搭配习惯

也不同，因此汉泰互译时，动词的翻译就显得特别复杂。 

《大人物》里常见的汉语基本动词有“道” 、“听”、 “说”、

“看”、“讲”、“哭”、“笑”、“叫”等， 最突出的是“道”字，因为

《大人物》里的情节大部分是对话，所以在原文里“道”字出现的频率最高。

译者在处理这个“道”字时，除了采用直译外，有时避免读者感觉枯燥和单调

而不翻译，有时视不同的具体情况灵活翻译，有时却根据上下文和掌握“道”

字的准确涵义，再用不同的泰语动词或动词短语来表达。如： 

 

วา （道）     กลาวชา ๆ  （慢慢说） 

ถาม  （问）      รีบถาม  （急着问）   

เลาขึ้น  （讲起）    เลาตอ   （继续讲） 

ตอบ （回答）      กลาวตอไป（继续说）  

กลาวอีก （再说）        รองตอไป（接着叫） 

รองวา  （叫道）    กลาวขึ้นอีกครั้ง  （再说一次） 

สนับสนุน（支持）    เลาสืบไป （继续讲述）       

รองขึ้น（叫起）          โพลงขึ้น （突然地说）   
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รีบกลาว  （急说）     จึงกลาว （......才说）    

พลางกลาว  （边说）    กลาวขึ้นบาง  （跟着说）   

กลาววา （说道）    ตอบอยางยิ้มแยม     （微笑着答） 

กลาวอีกครา （再说）    รีบรอนถาม   （急忙问） 

กลาวมา （道来）      รองโพลงไป  （突然地叫）  

แตกลาววา（但说道）       กลาวอยางยิ้มแยม   （微笑地说）    

ปนหนากลาว（板起脸道）    รองขึ้นอีกครั้ง（再次叫起）   

รองขึ้นอีกครา （再次叫起来）  กรีดสุดเสียง （尽声尖叫） 

รองโพลงวา （口无遮拦地说）  รองเสียงแหลมเล็ก （又尖又小声叫） 

กรีดรองขึ้น（尖声叫起来）  กลาวเบา ๆ （轻轻地说）      

ตอบชา ๆ （慢慢地回答）  หันขวับมา （急转过脸来） 

เอ้ือนเอยเสียงเนิบนาบตอไป （慢吞吞地说下去）  

ละลาละลักขึ้น （上气接不着下气地说起）  

ใชเสียงเนิบนาบเลาตอไป（使用慢吞吞之音继续讲）  

สําเนียงกระทอนกระแทนกลาว（发出断断续续的声音说）  

            从以上例句可以看出，译者的翻译目的是为了迎合读者的阅读口味，强调

译文的可读性。  

二、译文加注 

戈宝全是中国著名的文学翻译家，他曾把其将近十年的翻译经验总结为

“译事五难”，翻译出典难是其中之一。如何克服此难点，译者只有勤于学习

各种知识，努力博览群书，认真查阅有关的辞书和参考资料。然后在译文加注

释，这样读者方能理解它们的涵义。 
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沃·纳曼伦采用直译加注释的方法，保持了原作的这一用词特点，有助于

读者理解原文。如： 

 中原孟尝 

 ตงงวน เปนดินแดนใจกลางประเทศ  เมงเซ้ีย  เปนนามคนในสมัยเลียดกก  มีจิตใจโอบออม

อารีชวยเหลือ  จนุเจือตอผูไปพ่ึงพาโดยไมเคยปฏิเสธ  หลังจากนั้น หากผูใดมีจิตใจกวางขวางโอบ

ออมอารี จะไดรับฉายานี้เปนเกียรติ  หนา 14                                          

  嫁妆 

  แกจึง .....เครื่องแตงงานของเจาสาว  ตามประเพณีโบราณเจาสาวจะถูกสงตัวไปท่ีบาน

เจาบาว  พรอมกับเครื่องอุปโภคทุกชนิด  มิวาเครื่องแตงตัวเครื่องใช  เครื่องเรือน  หากเปนลูกสาว

เศรษฐียังมีโลงศพไปใหดวย  โดยความหมาย บิดาเจาสาวม่ังมีจริง ๆ จะตองมีทุกส่ิงทุกอยางใหลูก

สาวใชตลอดชีวิต กระท่ังโลงใสศพของลูกสาว หนา 15 

 梁山伯与祝英台 

  เหลียงซันเปอะ  จุอิงไถ นิยายรักรันทดของสตรีนามจุอิงไถท่ีอยูแตในกรอบประเพณี  เคย

ปลอมเปนบุรษุไปรวมสํานักเรียนกับเหลียงซันเปอะ   ภายหลังผิดหวังตายไปท้ังสองคน  หนา 32                                

 潘安 

  พัวอันเปนบัณฑิตในสมัยแผนดินจิ้น  และถูกยกเปนชายงามในยุคนั้น ตามตํานานชีวประวัติ

มีวา ยามใดนั่งรถออกถนนหนทาง  เหลาสตรีจะขวางผลไมตามประตูหนาตางเพ่ือเรียกความสนใจ

จากพัวอันใหเหลียวไป มอง จนเม่ือกลับจะมีผลไมเต็มรถทุกครั้งไป  หนา 38 
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             鸳鸯            

  อวงเอียเปนสัตวปกคลายเปด  สีสันสวยงามยิ่ง จะตองคลอคูอยูตลอดเวลา มิวาตัวเมียหรือตัว

ผูตายไปกอน อีกตัวหนึ่งจะตายตามในเวลารวดเร็วยิ่ง  ดังนั้น  จึงยกเปรียบเทียบกับคนรักท่ีมีใจหนัก

แนนไมคลอนคลาย    หนา 412         

 西天大圣孙悟空  

  ในไซอ๋ิว มีตอนยูไลฮุด พนันกับเหงเจีย  วาไมอาจตีลังกาออกจากฝามือทานได  เหงเจียยอม

ไมยอมเช่ือ  จึงเกิดพนันกันขึ้น  องคยูไลฮุดจึงเนรมิตมือทานใหญมหึมาปานทองฟา แตละนิ้วดุจดั่ง

ขุนเขาใหญ เหงเจียตีลังกาหลายครั้งเขาใจวาออกจากอุงมือได แต ความจริง ยังคงตีลังกาอยูในอุงมือ

ทานเอง จึงเปนฝายแพ  หนา 683                                                                         

 以上所举的例子，译者均是在译文中适时加注，这固然是保留原语文化、

帮助读者理解译文的好方法。然而，鉴于武侠小说是一种特殊的文学题材，小

说翻译应尽量减少注释（可代之以脚注的方式），以保持语言的连贯性，如此

直接地把一大段文字放在正文中，读者看起来会觉得很不顺眼。  

三、名言妙译 

武侠小说中除了有那种“自成一格”的对话、繁杂重复艰涩的招式名称之

外，还有不少的至理名言，沃·纳曼伦曾成功地翻译过。如：前所提过的 ในโลก

ไมมีงานเล้ียงท่ีมีแยกยายเลิกรา   （天下无不散之筵席）、ไมเห็นโลงศพมิหล่ังน้ําตา  （不见

棺材不掉眼泪），尚有 เหนือฟายังมีฟา（天外有天）、ศึกสายเลือด  （血缘之斗）

等。尤其是 ศึกสายเลือด（血缘之斗）这一句，凡是家庭纠纷（兄弟、姐妹、父

子、母子、婆媳、妯娌等争夺遗产）或政党内讧等，传媒界最喜欢引用，读者

也一目了然。《大人物》里也有很多名言，而这些名言正是原作家精心挑选

的。译者是否能如以往将其译为泰名言，请看下面译例： 
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 原文：不经一事，不长一智。（第 85 页） 

 译文：ผานเรื่องราวมาครั้ง   เพ่ิมความฉลาดขึ้นอีกครา  หนา 84 

  

 原文：无论她做过什么，无论她是对？是错？她总算已体验到生命的真  

                   谛。（第 106 页）                  

 译 文 ：มิวานางเคยกระทําเรื่องอันใด？มิวานางถูกตองหรือผิดพลาดนางยอมนับวา ได            

เขาใจแกนแทของชีวิต   หนา 224 

   

 原文：只有用自己努力和本事赚来的钱，花起来才开心无愧。 

      （第 151 页） 

 译文：เงินทองท่ีหามาดวยน้ําพักน้ําแรงและความสามารถของตัวเองเทานั้น ยามสุรุยสุราย

ใชจึงไมละอายใจ  หนา 324 

 

   原文：女人喜欢有派头的男人，男人又何尝不喜欢有派头的女人。 

          （第 163 页）                     

 译文：สตรีพอใจบุรุษท่ีภาคภูมิ บุรษุไหนเลยไมพอใจสตรีท่ีภาคภูมิ  หนา 350  

 

 原文：人在福中不知福。（第 141 页） 

  译文：คนอยูในความสุขไมรูจักความสุข หนา 299 

 

 原文：千呼万唤始出来，姗姗来迟了的张好儿总算还是来了。 

          （第 160 页） 



 
 
 
 

 
 

20 
 

译文：ยื่นคอรอคอยจนกระวนกระวาย ในท่ีสุด เตียเฮายี้นับวายางกรายมาอยางเช่ืองชาแลว   
หนา 344   

 
 

 原文：男人的三魂六魄，已经飞走了一大半。（第 161 页） 

 译文：วิญญาณของบุรุษพากันกระเจิดกระเจิงจากรางมากกวาครึ่งแลว หนา  346 
 

 
 原文：我们把人家当作呆子，却不知人家也把我们当呆子；我们是真呆， 

          人家却是假呆。（第 35页） 

 译文：พวกเราถือผูอ่ืนเปนตัวโงบัดซบ  แตมิทราบผูอ่ืนก็ถือพวกเราเปนตัวโงบัดซบ   
                 พวกเราเปนคนโงบัดซบจริง ๆ ผูอ่ืนเปนโงบัดซบปลอม หนา 67 
 

 
 原文：一个人若总是耽在后花园里，看云来云去，花开花落，她纵然有最 

           好的享受，和一只被养在笼子里的金丝雀又有什么分别呢？ 

     （第 46 页） 

 译文：คนเราหากจับเจาอยูแตสวนหลังบาน ดูเมฆนอยลอยไปลอยมา  ดูบุปผาเบงบานและ  
โรยรา นางมาตรแมนไดรับการปรนนิบัติดีท่ีสุด  มีความเปนอยูเยี่ยมท่ีสุด     แตจะ
ผิดแปลกใดกับ กิมซีเฉียบ (นกคีรีบูน)ท่ีถูกขังอยูในกรง หนา 93 

 

 原文：也许别人不相信，但我自己却没法子不相信，我也许可以骗过你， 

                 骗过世上所有的人,却没有法子骗得过自己。（第 63页） 

 译文：อาจบางทีผูอ่ืนไมเช่ือ  แตตัวเองกลับมิอาจไมเช่ือ  เราอาจบางทีพอจะหลอกลวงทาน     
ได  หลอกลวงผูคนใด ๆ ในโลกได  แตไมมีปญญาหลอกลวงตัวเอง หนา 135 

 
 
 原文：没有被人打倒过的人，很难领略被人打倒是什么滋味。 

      （第 77 页） 
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  译 文 ：นางไมเคยถูกผูใดพิชิตใหนอนลงมาเลย  คนท่ีไมเคยถูกพิชิตนอนลงยากยิ่งท่ีจะ          
ทราบรสชาติการถูกฟาดใหลมลงนอนเปนอยางไร หนา 163 

 
 

 原文：一个人若是爱上了自己不该爱的人，的确是件可怕的错误。 

 （第 100 页） 

译文：คนเราหากไปรักผูท่ีไมสมควรรัก นับเปนความผิดท่ีนาสะพรึงกลัวอยางยิ่งจริง  หนา  
212 

 

 原文：她这才懂得一个人内心的善恶，是绝不能以外表去判断的。 

      （第 105 页） 

  译 文 ：นางตอนนี้จึงเขาใจ ความดีรายของคนเรา ไมอาจท่ีจะประเมินจากเปลือกนอก   
เด็ดขาด   หนา 222  

 

 原文：世上若还有比一锭金子说的话声音更大的， 那就是两锭金子。 

      （第 165 页） 

译 文 ：ในโลกนี้หากมีเสียงใดท่ีดังกวาเสียงทองคําแทงหนึ่ง  นั่นก็เปนทองคําสองแทง    
หนา 356 

 

  原文：大侠一样也是人，一样要吃饭、要花钱，花得比别人还要多些，若    

            是只做贴钱的事，岂非一个个都要活活饿死？（第 38 页） 

 译文：ไตเฮียบก็เปนมนุษยปุถุชน ตองกินขาวตองใชเงินเชนกัน และยังใชเงินมากกวาคน
ธรรมดาเสียอีก  หากกนแตกระทําเรื่องตองแถมเงินทอง  ใยมิใชตองอดตายไปทุก
ผูคน  หนา 592 

 
 原文：这正如人们只看得见大将的光荣和威风，却忘了战场上那万人的枯 

           骨。（第 63页） 
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 译文：เฉกเชนกับมนุษยเรา  เพียงแลเห็นเกียรติภูมิและอํานาจของขุนพลยิ่งใหญโดยลืมไป
ถึงซากกระดูกท่ีสูงทับเปน หม่ืน ๆ พัน ๆ ในสนามรบ หนา 642 

 
 

 原文：但无论那种英雄都是人，不是神——甚至连神都不是完全没有缺       

            点的，何况人呢？（第 70页） 

 译文：แตมิวาเปนวีรบุรุษประเภทใดลวนเปนมนุษยมิใชเทพเจา ......กระท่ังเทพเจายังบมิใช
งามพรอมไรบกพรองได  อยาวาแตมนุษย หนา 655 

 

第三节 避免误译难 

 

  人们都知道，翻译应尽可能地准确、忠实地传达原文，所以任何一个严肃

的翻译家总是要避免误译。但误译的情况仍比比皆是。如：中国著名的误译例

子就是赵景深把 milky way 译成“牛奶路”。 

  名翻译家傅雷曾经说过，想译一部作品要读到四遍五遍，才能把情节、故

事，记得烂熟，分析彻底，人物历历如在眼前，隐藏在字里行间的微言大义也

能慢慢地琢磨出来。同时，一个严谨的译者往往不是信手拈来一书就译。但

沃·纳曼伦却即阅即译，这样就很难避免误译。请看下面各例： 

 

 原文：这少女斜倚柴扉．．，眼波比天上的星光更温柔。（第 10页） 

 译 文 ：ดรุณีนอยเอนกายพิงปากประตูหองเก็บฟน ประกายตานุมนวลยิ่งกวาดวงดาวบน

ทองฟา หนา 6 
    误译：ปากประตูหองเก็บฟน  (储藏柴炭之室的门口) 

             应译:  ประตูไม 
 
 
     原文：好，小鬼，你若真敢不听话，我就把你许配给马房的王大光．．．．．．．．．．．．．。 

     （第 22 页） 

     译文：“ก็ได  ปศาจนอย  หากเจากลาไมเช่ือฟงวาจา เราจะยกเจาเปนภรรยาของ 
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                  เบไตกวงที่คอกมา  ” หนา 36 
         误译： เราจะยกเจาเปนภรรยาของเบไตกวงท่ีคอกมา（我就把你许配给马大光于马

厩处)  
 应译:    ขาจะยกเจาใหกับเฮงไดกวงคนเล้ียงมา 
 

     原文：当然是大名府的那位杨三爷．．．．．．．．．．．．。（第 26页） 

     译文：“ยอมเปนเอี้ยซาเอี๊ยที่อยูเมืองไตเมงฮูทานนั้น ” หนา51 

     误译：ยอมเปนเอ้ียซาเอ๊ียท่ีอยูเมืองไตเมงฮูทานนั้น（定当是住在大名府城的杨三爷 

而已） 
 应译:   ยอมเปนเอ้ียซาเอ๊ียแหงบาน “ไตเม้ียฮู” (大名府) [1] 
 
 
     原文：这一路上，会经过些什么样．．．．．．．的地方．．．，会遇见些什么样的人？ 

      （第 26 页） 

     译文：ตลอดทางสายนี้ จะเกิดเร่ืองราวใดบาง   จะพบพานกับผูคนเยี่ยงไรกันบาง  หนา 51  
     误译：จะเกิดเรื่องราวใดบาง  （将发生何事） 

     应译: จะผานสถานท่ีเชนใดบาง 
 
 
     原文：两位早．．．。（第 39页） 

     译文：“สองทานเชา ” หนา 76 
    误译：สองทานเชา（ 两位早晨。） 

          应译: อรุณสวัสดิ์ทานท้ังสอง 
 

 
     原文：住在这里的人，环境显然都不太好．．．．．．．．。（第 45 页） 

     译文：คนท่ีอยูในสถานท่ีนี้ ตองมิใชคนมีฐานะดีเทาใดนัก  หนา 91  
     误译：ตองมิใชคนมีฐานะดีเทาใดนัก  （一定不是地位那么好的人家） 

  应译: เห็นไดชัดวาส่ิงแวดลอมลวนไมดีเทาใดนัก 
 
 

[1]
“ไตเม้ียฮู” (大名府) คืออักษรจีน 3 ตัวท่ีสลักอยูบนแผนปายติดอยูบนประตูใหญหนาบาน 
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  原文：那两间屋子已空了半个月， 今天早上，才有人搬进来，只付了半   
                       个月的房钱，我们怎么会认得他是老几．．．．．．．．．．．？（第 49 页） 

译文：“สองหองนั้นวางมากวาครึ่งเดือนแลว  เชาวันนี้จึงมีคนยายเขามา  แตชําระคาหอง               
เพียงครึ่งเดือนเทานัน้ พวกเราไหนเลยจะรูจักมันเปนตัวที่เทาใด ” หนา 98 

  误译：พวกเราไหนเลยจะรูจักมันเปนตัวท่ีเทาใด（我们哪能认识它属第几只） 

  应译:   พวกเราไหนเลยจะรูวาเขาคือใคร 
 
 
     原文：这人上上下下打量了她两眼．．．．．．．．．．．．。（第 49 页） 

     译文：คนผูนั้นกวาดตามองทั้งสองนางขึ้น ๆ ลง ๆ  หนา 100 
误译：คนผูนั้นกวาดตามองท้ังสองนางขึ้น ๆ ลง ๆ 
           （那个人扫视两位姑娘上上下下。） 

          应译:   คนผูนี้ไดสํารวจนางตั้งแตศีรษะจรดเทา 
 
 
     原文：住在这里的 ，不知都是王大娘的什么人．．．．．．．．．．．？（第 55页） 

     译文：“ที่อยูในบานนี้ มิทราบเปนอะไรของเฮงตั้วเนี้ย ” หนา 113  
 误译：ท่ีอยูในบานนี้ มิทราบเปนอะไรของเฮงตั้วเนี้ย 
          （住在此屋里的，不知是什么的王大娘） 
          应译:   มิทราบวาลวนเปนอะไรกับเฮงตั้วเนี๊ย 
 
 
     原文：花事虽已阑珊，但却比刚开时芬芳鲜艳．．．．．．．．．．．．．．．．．。（第 59页） 

     译文：ดอกไมในบริเวณนี้ปลูกไมเปนระเบียบ  แตเบงบานตระการตายิ่งกวาเม่ือครู 
    มากนัก หนา 125 

     误译：ดอกไมในบริเวณนี้ปลูกไมเปนระเบียบ  แตเบงบานตระการตายิ่งกวาเม่ือครูมากนัก 
      （这周围花儿虽种得不整齐  ，但花开得比刚才更为鲜艳夺目）    

  应译:    ดอกไมแมจะคอยๆโรยรา  แตกลับหอมหวนสดสวยกวาตอนเริ่มเบงบาน 
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     原文：今年我已经四十三了，至少也可以做你的老大姐．．．，你愿不愿意。   

                    （第 63页） 

     译文：เราปนี้ ส่ีสิบสามแลว  อยางนอยพอจะเปนตั้วเจชรา ของทานได  ทานยินดีหรือไม? 
หนา 134 

 误译：ตั้วเจชรา  （大姐年老） 

 应译:  พ่ีสาว  (เปนคําแทนช่ือของผูพูด) 
       
 
      原文：王大娘的纤指柔滑如玉．．．．．．．．．．。（第 71页） 

 译文：นิ้วเรียวของเฮงตั้วเนี้ยนุมราวไมมีกระดุก  หนา 150 
     误译：นิ้วเรียวของเฮงตั้วเนี้ยนุมราวไมมีกระดุก   

       （王大娘的纤细手指柔软得有如没有骨头。） 

  应译: นิ้วเรียวของเฮงตั้วเนี้ยออนชอย เกล้ียงเกลาดั่งหยก 
 

 

     原文：难道她就是杨三爷的宝贝儿子杨凡．．．．．．．．．．．．．．．。（第 87 页） 

     译文：หรือเปนเอี้ยฮวมบุตรโทนอันพิกลของเอี้ยซาเอี๊ย  หนา 184 
 误译：หรือเปนเอี้ยฮวมบุตรโทนอันพิกลของเอี้ยซาเอี๊ย 
       （还是杨三爷的性失常独生子杨凡） 

  应译:  หรือวาเขาก็คือ เอ้ียฮวมบุตรชายหัวแกวหัวแหวนของเอ้ียซาเอ๊ีย 
 
 

 原文：她是个很好看的女孩子．．．， 嘴很小，时常都噘得很高．．，她的名字叫       

          田心。（第 94 页） 

     译文：นางเปนทารกหญิงท่ีนาดูอยางยิ่ง ปากเล็กอยางยิ่ง มักจะเชิดจนสูงสงอยางยิ่ง  
                           นางมีนามช้ังซิม”    หนา 199 
 误译：ทารกหญิง （女婴儿） 

                   สูงสงอยางยิ่ง（很高贵） 

  应译:   สาวนอย , สูงมาก 
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     原文：这些人居然会良心发现，居然肯如此委屈求全．．．．。（第 109 页） 

     译文：พวกเหลานี้ถึงกับละอายตอมโนธรรมประจําใจ  ถึงกับยินยอมมา 
                            กราบไหวขอขมาตอนางหนา 229 
 误译：กราบไหวขอขมาตอนาง（向她下拜请罪） 

          应译:   ยอมถูกปรักปรําเพ่ือใหจบเรื่อง 
 

从以上例子来看，译者是无意误译。许多地方造成误译可能是译者对原文

的语言内涵或文化背景缺乏足够的了解。如上例原文的“两位早”，“早” 实

为问候语，并不真指时间。把“两位早” 按字译出，译成“สองทานเชา”这是

明显的错误。还有原文的“老大姐”，译者也理解不够准确，把“老”直译为

“ชรา”（年老），未免有点让人不知所云。因为在中国，称中年以上的人为

“老”是尊敬的表示。可见了解一个民族的文化背景是很有必要的，否则就有

可能误解误译。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


